
နဝ်ဇြဳေဗေလ ကဵု ေသာ်ပိတၞုင်
Nozibele and the three hairs

 Tessa Welch
 Wiehan de Jager

 Bee Htaw Monzel
 3

 ဘာသာ မန်  mnw / English  en

Global Storybooks
globalstorybooks.net

နဝ်ဇြဳေဗေလ ကဵု ေသာ်ပိတၞုင ်/ Nozibele
and the three hairs

 Tessa Welch
 Wiehan de Jager

 Bee Htaw Monzel (mnw)

This work is licensed under a Creative Commons 
Attribution 3.0 International License.

https://creativecommons.org/licenses/by/3.0



ေလာန်ကၠုင် မဲွအခိင်ေတအ်၊ သၟတ်ဗြဴပိ အာၚဳအှော်။
• • •

A long time ago, three girls went out to collect
wood.
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တ္ၚဲကတဴတုဲ ေဍဟ်တအ် စှ်ေအာၜိင်ဍာ် ပ္ဍဲကြုင်မွဲရ။ ေဍ
ဟ်တအ် ေဝင်၊ တုင် ေကုာံ ၜိင်ဍာ်ရ။

• • •

It was a hot day so they went down to the river
to swim. They played and splashed and swam in
the water.

3

ကာလဂှ် ကၠဵုဂှ်တီေကတ် ဒဒှ်ရ နဝ်ဇြဳေဗေလ ဒြေပ်ေထာအ်
ညးေတအ်ရ။ တုဲ ကၠဵုဂှ် ဒြေပ်ဗက်အာ လပါ်ကွာန်ေတအ်ရ
။ ဆဂး ေကာနဝ်ဇြဳေဗေလ မင်ဒၟံင်ကဵု ေလအ်ဒုက် ဒု
တ်တ်။ ကၠဵုဂှ် ဂတက္ဍိုပ် ဒြေပ်တိတ်အာတုဲ မွဲလှ်ေ ဟွံဂံင်
ကေလင်ကၠုင်ရ။

• • •

Then the dog knew that Nozibele had tricked
him. So he ran and ran all the way to the village.
But Nozibele’s brothers were waiting there with
big sticks. The dog turned and ran away and has
never been seen since.
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ကာလ ေဍဟ်တအ် ဂွံသတိဂှ် တ္ၚဲသဝ်အာ ကွေဟ်ဟ်ရ။
ေဍဟ်တအ် ဂစာန်စဴကၠုင် ကွာန်ရ။

• • •

Suddenly, they realised that it was late. They
hurried back to the village.
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ကာလကၠဵုဂှ် ကေလင်စုိပ်သ္ၚိဂှ် ေဍဟ်ဗက်ဂၠာဲ နဝ်ဇြဳေဗ
ေလ။ “နဝ်ဇြဳေဗလ၊ အလဵုဗ်ှေ နွံဒံၟင်ေရာ?” ေဍဟ် ကေရဲ
ေကာ်။ “အဲနွံအဏအ် သၟဝ်ခါတ်၊” ဟီု ေသာ်ကၠာအိုတ်ဂှ်။
“အဲ နွံလက်ကရဴ တြင်၊” ဟီု ေသာ်ဒုတိယဂှ်။ “အဲ နွံ ပ္ဍဲကဵု
ဒပ်၊” ဟီု ေသာ်တတိယဂှ်။

• • •

When the dog came back, he looked for
Nozibele. “Nozibele, where are you?” he
shouted. “I’m here, under the bed,” said the first
hair. “I’m here, behind the door,” said the
second hair. “I’m here, in the kraal,” said the
third hair.
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ကာလ ေဍဟ်တအ် ကြပ်စိုပ်သ္ၚိဂှ် နဝ်ဇြဳေဗေလ ရပ်စမ်
ကအ်ညးေတအ်ရ။ ေဍဟ် ဝိုတ်စ မဂွါေဍဟ်! “ပဂုန်တုဲ ဗ
က်အာ ကေရာမ်အဲ!” ေဍဟ် ဒုင်ဂုန် ရဲေဍဟ်။ ဆဂး သက
အ်ရဲေဍဟ်ဟီု လၟုဟ် တ္ၚဲပၠိုတ် လ္ပအာရ။

• • •

When they were nearly home, Nozibele put her
hand to her neck. She had forgotten her
necklace! “Please come back with me!” she
begged her friends. But her friends said it was
too late.
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ကၠဵုဂှ် တိတ်အာ နူသ္ၚိဗက်ဂှ် နဝ်ဇြဳေဗေလ ပိုတ်ေကတ်
ေသာ်ညးေတအ် ပိတၞုင် နူကဵု က္ဍိုပ်ညးေတအ်။ မွဲတၞုင်ဂှ်
ေဍဟ်စုတ်လဝ် သၟဝ်ဒမံင်သတိက်၊ မွဲတၞုင်ဂှ် စွံလဝ် လ
က်ကရဴတြင်၊ မွဲတၞုင်ဂှ် စွံလဝ် ပ္ဍဲကဵုဒပ်။ တုဲဂှ် ေဍဟ် ဒြေ
ပ်စဴသ္ၚိ ဗွဲမပြဟ်ရ။

• • •

As soon as the dog had gone, Nozibele took
three hairs from her head. She put one hair
under the bed, one behind the door, and one in
the kraal. Then she ran home as fast as she
could.
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နဝ်ဇြဳေဗေလ ကေလင်အာ ညးမဲွဓဝ်။ ေဍဟ်ဆဵု မဂွါေဍ
ဟ်တုဲ ေဍဟ်ကေလင်စဴကၠုင် သ္ၚိ ဗဲွမပြဟ်ရ။ ဆဂး ပ္ဍဲကဵု
ဒမုၠဂှ် ေဍဟ်တၠိင်အာ ဂၠံင်။

• • •

So Nozibele went back to the river alone. She
found her necklace and hurried home. But she
got lost in the dark.
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ရိုဟ်ဒဒ်ှတ္ၚဲ ေဍဟ်ဒးဍုန်၊ ကွဟ်သ္ၚိ၊ ကဆံင်ဂၠိက်ယာတ်ပ
ေဠာအ် သွက်ကၠဵုဂှ်ရ။ စုိပ်ကာလမဲွတ္ၚဲ ကၠဵုဂှ်ဟီု “နဝ်ဇြဳေဗ
ေလ၊ တ္ၚဲဏအ် အဲအာေဝင် သ္ၚိရဲအဲ မဲွလစုတ်ေဏာဝ်။
ကွဟ်သ္ၚိ၊ ဍုန်လဝ် ပုင်သွ တုဲတှ်ေ ကဆံင်ဂၠိက်ယာတ်ပ
ေလာအ်၊ ညံင်ဂွံတုဲ ကၠာအဲ ဟွံကေလင်စုိပ်”။

• • •

Every day she had to cook and sweep and wash
for the dog. Then one day the dog said,
“Nozibele, today I have to visit some friends.
Sweep the house, cook the food and wash my
things before I come back.”
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ပ္ဍဲကဵု ဒၞာဲသ္ၚောဲသ္ၚောဲမွဲဂှ်ဒၞာဲဂှ် ေဍဟ်ဂွံညာတ်အာ ပၟတ်
နူကဵုတာဲမွဲရ။ ေဍဟ်ဂစာန်အာ ဇေရင်တာဲဂှ်တုဲ ေဍဟ်ခ္ဍံ
က်တြင်ရ။

• • •

In the distance she saw light coming from a hut.
She hurried towards it and knocked at the door.
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တုဲဂှ် ကၠဵုဂှ်ဟီု “လးဖုန်ကဵုအဲ!” နဝ်ဇြဳေဗေလ ဟီု “အဲမွဲလှ်ေ
ဟွံေကင်လးဖုန် သွက်ကၠဵု မွဲလှ်ေပုဟ်။” “လးဖုန် ဟွံလး
တှ်ေ အဲကိတ်ဗှ်ေေဏာဝ်!” ကၠဵုဂှ် ကေလင်ဟီုတုဲ နဝ်ဇြဳေဗ
ေလ လးဖုန်။

• • •

Then the dog said, “Make the bed for me!”
Nozibele answered, “I’ve never made a bed for a
dog.” “Make the bed, or I’ll bite you!” the dog
said. So Nozibele made the bed.
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ဗဲွမတၟေင်တၟဟ် ကၠဵုမဲွပံက်တြင်တုဲ သၟာန် “မုဗ်ှေ နွံပိၟ
က်ေရာ?” “အဲတၠိင်အာဂၠံင်၊ အဲနွံပိၟက် ဒၞာဲဂွံတိက်၊” ဟီု န
ဝ်ဇြဳေဗေလ။ “လုပ်ကၠုင်၊ ဟွံလုပ်တှ်ေ အဲကိတ်ဗ်ှေေဏာ
ဝ်!” ဟီုကၠဵုဂှ်။ တုဲ နဝ်ဇြဳေဗေလ လုပ်အာ ပ္ဍဲတာဲဂှ်ရ။

• • •

To her surprise, a dog opened the door and
said, “What do you want?” “I’m lost and I need a
place to sleep,” said Nozibele. “Come in, or I’ll
bite you!” said the dog. So Nozibele went in.
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တုဲ ကၠဵုဂှ်ဟီု၊ “ဍုန်ပုင် သွက်အဲ!” “အဲမလှ်ေ ဟွံေကင် ဍုန်ပုင်
သွက်ကၠဵု မဲွလှ်ေပုဟ်၊” ေဍဟ်ဟီု။ “ဍုန် ဟွံဍုန်တှ်ေ အဲကိ
တ်ဗ်ှေေဏာဝ်! ကၠဵုဂှ်ဟီု။ တုဲ နဝ်ဇြဳေဗေလ ဍုန်စၞစ သွက်ကၠဵု
ဂှ်ရ။

• • •

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook,
or I’ll bite you!” said the dog. So Nozibele cooked
some food for the dog.
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